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UO’K 81'374 
MUSIQA VA RAQS SOHASIDA QO’LLANILADIGAN 

M.R.Ochilova, dots., Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada musiqa va raqs sohasida qo’llaniladigan terminlarning inglizcha-
o’zbekcha lug’atini yaratishning lingvistik asoslari asoslab berilgan. Elektron lug’atlarni yaratishning 
texnik asoslari, qog’oz versiyadagi lug’atlardan afzalligi va terminlarni lug’atda berishning turli usullari 
tahlil qilingan.  

Kalit so’zlar: Elektron lug’at, musiqa va raqs sohasidagi terminlar, elektron axborot baza, 
semantik ma’no 

Аннотация. В данной статье представлены лингвистические основы создания англо-
узбекского словаря терминов, используемых в сфере музыки и танца. Анализируются 
технические основы создания электронных словарей, их преимущества перед бумажными 
словарями, различные способы приведения терминов в словарь. 

Ключевые слова: Электронный словарь, термины в области музыки и танца, электронная 
база данных, семантическое значение 

Abstract. This article presents the linguistic basis of creating an English-Uzbek dictionary of terms 
used in the field of music and dance. The technical basis of creating electronic dictionaries, their 
advantages over paper dictionaries, and different ways of giving terms in the dictionary are analyzed. 

Key words: Electronic dictionary, terms in the field of music and dance, electronic database, 
semantic meaning 

 
Kirish. Yillar davomida yangi terminlarning shakllanishining asosiy usullarini tasniflashga harakat 

qilindi. Ushbu tadqiqotlar natijalarini umumlashtirib, quyidagi asosiy usullarni ajratib ko'rsatish mumkin: 
1) semantik (ko'p ishlatiladigan tilning so'zi yoki iborasini atama sifatida ishlatish, unga yangi ma'no 

berish). Taqqoslash: 
ingliz tilida advance - o’zbek tilida oldinga siljish, 
ingliz tilida retire – o’zbek tilida  nafaqaga chiqmoq. 
Termin yaratishning semantik usuli eng keng tarqalgan, bundan tashqari, bunday atamalar yangi 

bilim sohalari va inson faoliyati sohalari tushunchalarini belgilash uchun shakllanayotgan 
terminologiyada eng muhim o'rinni egallaydi. 

2) morfologik (affikslash, birikmalash yo‘li bilan yangi termin yaratish). Taqqoslash: 
ingliz tilida danceable – o’zbek tilida raqsga tusha oladigan 
ingliz tilida dancegoer – o’zbek tilida raqs kursiga qatnashuvchi 
3) sintaktik (terminologik so’z birikmalar). 
Taqqoslash: 
ingliz tilida dance hall – o’zbek tilida raqs zali 
ingliz tilida dance card – o’zbek tilida raqs kartasi (raqqosaning ismlari qayd etilgan karta) 
4) boshqa tillardan o'zlashtirilgan so'zlar  
Fransuz tilida moulinet – o’zbek tilida "tez aylanish". 
Adabiyotlar tahlili. Raqslarni tasniflashda R.D. Batchelor tomonidan to'rtta raqs guruhini 

aniqlagan: 
-qo‘rg‘onning harakatlariga taqlid qilib qurilgan raqslar; 
-tanani asta-sekin oldinga va orqaga egib bajariladigan dumaloq raqslar; 
- ijrochilar oldinga va orqaga chayqaladigan raqslar; 
-birinchi uch guruhning harakatlariga qurilgan raqslar”  
Amerikalik tadqiqotchi R.Kraus raqslarni tasniflashda ishtirokchilarning tarkibi, maqsadi, ma'nosi 

va raqs lug'atiga e'tibor bergan. Shunga ko'ra, u beshta raqs guruhini aniqladi: balet; zamonaviy raqs; 
ijtimoiy raqs; sahna raqsi; xalq raqsi. L. Grove raqslarni 3 guruhga ajratadi: majoziy yoki poetik; tasviriy; 
ritual, marosimiy [1]. Zamonaviy psixologik maktablarda “maxfiy raqslar”, “oqimli raqslar”, “sehrli 
raqslar” insonning chuqur ichki imkoniyatlarini ochish, o‘rganish va o‘zlashtirishga mo‘ljallangan “sehrli 
raqslar” qayta tiklanmoqda [2]. 

Tahlil va metodlar. Elektron lug’at yaratishda quyidagilar e’tiborga olinadi:  
1) Lug’atda fe’l-terminlar harakat nomi shaklida va ot-terminlar keltiriladi.  
Ingliz tili so'z boyligini boyitish yo’li konversiya - grammatik xususiyatlarini o'zgartirib, so'z yasash 

usuli. Amalda biz konversiya deganda faqat fe'ldan ot yasashga nisbatan va aksincha tushunishimiz 
mumkin. Ot va fe'lning o'zgarishi inglizcha so'z yasashning o'ziga xos xususiyatlaridan biridir. Ingliz 
tilining raqs terminologiyasida ko'p sonli otlar fe'l-o’zakdan shakllanish modeliga muvofiq. 
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Dance - “a series of movements and steps that match the speed and rhythm of music” [3]; 
hop - “a short jump on one leg” [4]; 
tap - “quick light blow” [5]; 
walk - “style of walking in the dance” [6]. 
Termin yasalishining faol usullaridan biri fe'llardan post bo'g'inli so'z birikmalariga o'tish yo'li bilan 

ot yasalishidir: 
to step up - step-up 
to lead down - lead down 
to cast off - cast off 
to cast over - cast over 
N>V modeli bo'yicha qisqartmalar konversiya qilish uchun asos bo'lib ham xizmat qilishi mumkin: 

Commence - to commence  (raqsda harakatni boshlash yoki burilish). 
2) Lug’atda terminlarning polisemantik ma’nolari ham keltiriladi. 
Raqs terminologiyasida ko'p ma'nolilik polisemantik atamalarning funktsional jihatdan bir-biridan 

farq qiladigan uchta guruhini ifodalaydi: 
1) tarmoqlararo (umumiy tashqi shaklga ega bo'lgan va ma'nolarining to'liq mos kelmasligi bilan 

tavsiflangan atamalar).  
O’zbek tilida harakat (raqsda) - oldinga va orqaga harakat - ingliz tilida movement, 
O’zbek tilida harakat (texnik atama) - vagonning pastki yurish moslamasi, kuzovsiz vagon tizimi - 

ingliz tilida running gear, 
O’zbek tilida harakat (eskirgan, kortej nomi) - kortej - ingliz tilida procession, 
O’zbek tilida harakat (o'yinda) - o'yinchining navbatdagi chiqishi (shaxmatda, kartalarda) - ingliz 

tilida move, turn; 
2) toifalararo (bir terminologik tizim doirasida faoliyat yurituvchi atamalar).  
Ingliz tilida set – o’zbek tilida 1) kvadril yoki mamlakat raqsi figuralari; 2) qator, ketma-ketlik 

(fazoda ketma-ketlikni tashkil etuvchi ob'ektlar - qadamlar ketma-ketligi – set of steps) 3) (f.) raqsdagi 
joyni belgilash (set the place) 4) (f.) ma'lum bir yo'nalishda harakatlanish (to set) 

3) konstruktiv element sifatida ko'p qiymatli komponentni o'z ichiga olgan kombinatsiyalar.  
O’zbek tilida raqsda qadam - ingliz tilida dance step, 
O’zbek tilida vint burami - ingliz tilida screw pitch, 
O’zbek tilida oldinga qadam - ingliz tilida advance over, 
O’zbek tilida shimning tor qismi - ingliz tilida the trousers are tight in the seat. 
Terminlarning ko‘p ma’noliligi ularni to‘g‘ri tushunishga imkon bermaydi. Odatda atama 

kontekstga muhtoj emasligi aytiladi, chunki u kontekstsiz tushunarli bo'lishi kerak, ammo bu qoidani 
mutlaqlashtirib bo'lmaydi, chunki terminologiyada bo'lgani kabi, kontekst ham muhimdir. Bu, ayniqsa, 
toifali noaniqlik deb ataladigan atama toifalari uchun to'g'ri keladi, uni bartaraf etishning haqiqiy yo'li har 
doim adabiyotdagi kontekst yoki tasniflash tizimidagi bu turli xil atamalarning turli o'rni bilan 
ta'minlanadi. Zamonaviy lug’atlarni yaratishda polisemiya qoidalarini berish, kontekstual ma’noni 
aniqlash birmuncha qiyinchiliklar tug’diradi,  terminologiyadagi noaniqlik jarayoni juda faolligini 
hisobga olgan holda, so’zlarning leksik o’zgarishlariga uchrashi qoidalariga rioya qilgan holda berish 
talab etiladi. Elektron lug’atlarning afzalligi so’zlarning ko’p ma’nosini bera olishidadir. Biz 
o'rganayotgan raqs terminologiyasida "ikkilamchi noaniqlik" deb ataladigan atamalarning mavjudligini 
kuzatishimiz mumkin va ularning lug’atlarda berilish imkoniyatlarini tahlil qilamiz.  

3) Lug’atda bosh so’zning faqat san’at va raqs sohasida qo’llaniladigan terminlarning 
omonimlari ham keltiriladi, bu holda, omonomik so’z boshqa sohaga daxldor sememalar ham 
bo’lishi mumkin.  

Elektron lug’atlarni yaratishda lug’atning omonimik ma’nosini ham hisobga olish muhimdir. Raqs 
va san’atning o'rganilayotgan terminologik sohasi ham omonimiya bilan tavsiflanadi - "ma'no jihatidan 
farq qiluvchi ikki yoki undan ortiq til birliklarining fonetik jihatdan mos kelishi" [7]. Leksik 
omonimiyaning turli shakllari, shuningdek, tilning boshqa darajalarida (fonetik va morfologik) unga 
bog'liq hodisalar ma'lum. To`liq leksik omonimiya - bir gap bo`lagiga mansub so`zlarning mos kelishi. 
Omonimlarning soni va semantik salmog`iga ko`ra, ayniqsa, ikkita turkum ajratiladi: a) omonimlar-otlar 
va b) omonimlar-fe'llar. 

4) Elektron lug’atlarda raqs va san’atga doir terminlarning sinonimlari ham kiritiladi.  
 Standartlashtirilgan terminologiyada sinonimlar muammosi "savollar savoli" deb hisoblanadi [8]. 
Ba'zilar sinonimiya jarayonini nomaqbul deb hisoblaydilar va har bir atama faqat bitta ma'noga ega 

bo'lishi kerak, deb hisoblaydilar, boshqalari esa sinonim (shu jumladan xorijiy) ma'lum afzalliklarga ega 
degan fikrda. So'zlarni o’zlashtirish jarayoni keng tarqalgan, shuning uchun ko'pincha bir xil so'zlar 
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(ulardan biri o’zlashtirilgan) bir xil ma'noga ega. Masalan, fransuz tilidan hosil bo'lgan inglizcha infant 
so'zi unga ekvivalent child - kichik bolaga mos keladi. Shunga ko'ra, infant va child sinonimdir. Raqs 
terminologiyasida chet tilidan kirib kelgan sinonimik terminlar mavjud: frantsuzcha o’zlashgan pas 
chasse (qadam) inglizcha glide ga teng, inglizcha kick "tepish" va "kik" degan ma'noni anglatadi; hook 
turn - "raqsda aylanish, oyoq bilan ilgak qilish" va "burilish-ilgak"; set - "raqsda shakllanish" va "to'plam"; 
step – “harakat” va "qadam".  

5) Leksikografik ma’no terminning semantic strukturasi asosida beriladi. 
Raqs terminologiyasida sintaktik sinonimlarning ikki guruhi aniqlangan: 1)“terminning to‘liq 

shakli – terminning qisqa shakli” sinonimik moslashuvi: walk va dance walk – “bir qadam oldinga olg‘a 
borish”, step va setting step  - "qadam” va “qadam tashlash", 2)sinonimik moslashuv "so’z birikmasi – 
so’z birikmasi": drive walk va inside turn - ichkariga, "ichki burilish"; chicken walk va outside turn - 
"tashqi burilish", chaîne turn va free spin - raqqosalar o'rinlarini almashtiradigan, bir yoki boshqa qo'lni 
navbat bilan beradigan dumaloq raqsga o'xshash figura; strip the willow - right (left) hand across - oldinga 
siljish, raqqoslar navbatma-navbat chap yoki o'ng qo'llarini olishganda; leading couple - first couple – 
yetakchi  juftlik; chasse - slip step - sirpanish qadam (chasse - oldinga siljish, oyoq, go'yo, ikkinchisiga 
egilib, sakraganda bog'lanadi). 

Tilshunoslikda, V.P.Danilenkoning so'zlariga ko'ra, termini shakllantirishning ikkita eng keng 
tarqalgan lingvistik usuli mavjud: 1) leksik qisqartirish: a) so'z yoki iborani tushirib qoldirish; b) so’z 
birikmasini iboraning tarkibiy qismlaridan biriga tegishli so`z bilan almashtirish; 2) so‘z yasashda (so’z 
yasash, abbreviatsiya) qisqartmalardan foydalanish [9]. Raqs terminologiyasida asl so’z birikmasining 
so'zlaridan birini olib tashlash natijasida olingan quyidagi shakllanishlar aniqlanadi: 

6) Elektron lug’atlarda san’at va raqsga xos terminlarning antonimlari (qarama-
qarshi ma’nolari) ham beriladi. 

Antonimiya hodisasini tasvirlash uchun biz raqs terminologiyasidan misollar keltiramiz, xususan: 
- "cast off" (tashqi burilish bilan joyga qaytish) va "cross over" (qarama-qarshi turgan sherikning 

joyiga o'tish), 
- "back-to-back" (raqsda orqaga joylashish) va "face-to-face" (raqsda bir-biriga qaragan holat), 
- "bottom of set" (qator oxiri) va "top of set" (raqs qatorining boshi), 
-"clockwise/natural turn" (soat yo'nalishi bo'yicha harakatlanish) va "anticlockwise/reverse turn" 

(soat miliga teskari harakat), 
- "inside turn" (ichki burilish) va "outside turn" (tashqi burilish). 
7) Bosh so’zdan keyin uning etimologiyasi bo’yicha ma’lumot berish ma’qul deb topildi. 
Tarixiy raqsda balance - bu bir oyoqdan ikkinchisiga qadam tashlash, yarim barmoqlarda ko'tarish 

va tanani egish bilan raqs harakati. Balance (frantsuzcha “muvozanat” dan) pas grave (frantsuzcha “pas” 
“qadam”, “grave” “og‘ir”, “sekin” so‘zlaridan) qo‘shilgan holda balance menuet so’z birikmasi yaraldi. 
O'rta asrlarda paydo bo'lgan bir qator nomlar uzoq vaqt davomida bal raqslari lug'atiga kirdi. Ulardan 
harakatlar qanday o'zgarganini, bir xil atama turli davrlarda turli harakatlarni bildirish uchun qanday 
xizmat qilganini, ba'zida ma’lum bir o'xshashlikni kuzatish mumkin. 

Xulosa. Inglizcha-o’zbekcha electron lug’atini yaratish uchun lingvistik baza yaratish darkor. 
Buning uchun mavjud so’zlar excel faylda jamlanadi. O’zbek va ingliz xalqiga xos, ya’ni milliy-
madaniyatini o’zida yaqqol namoyon etadigan musiqa va raqs harakatlari orqali marosim, to’ylarda urf-
odatlari, turmush tarsi, ruhiy kechinmalarini ifoda etadi. 
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